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Discussion of homework 

• Please share your findings (fieldwork 
observations)! 
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Translation Studies as a Discipline 

• What is Positivism in Translation Studies (or 
more broadly, as an ontology) 

– If one adheres to Positivism, what kind of 
translation should we expect? Any examples? 

– What is the unit of analysis here? 

– Why is Positivism also referred to as “scientific 
attitude”? 
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Translation Studies as a Discipline 

• Explain the following passage (Lefevere and 
Bassnett, p. 3) 

“…suppose it ‘guarantees’ that every word used in 
translation is ‘equivalent’ to every word used in 
the original. There is no way it can ‘guarantee’ 
that the translation will have an effect on 
readers belonging to the target culture which is 
in any way comparable to he effect the original 
may have had n readers belonging to the source 
culture.” 
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Cultural Turn 

• Standard of translation is changing 

• Cultural turn was inevitable because  

– Changing history 

– Changing social norms, rules and appripriateness 

– Changing society (think about what we’ve learned 
in the previous two classes) 

• Therefore, there are no “absolute” standards of 
translation that hold true  over time 

 

  2016 dunajeva 5 



• Consider the following passage (Lefevere and 
Bassnett, p. 5, emphasis mine) 
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“Mette Hjort states that norms, rules and appropriateness conditions 

are liable to change. Translations made at different times 

therefore tend to be made under different conditions and to turn 

out differently, not because they are good or bad, but because they 

have been produced to satisfy different demands. It cannot be 

stressed enough that the production of different translations at 

different times does not point to any ‘betrayal’ of absolute 

standards, but rather to the absence, pure and simple, of any such 

standards. Such are the facts of life in the production – and study – 

of translation.” 



Examples 

• Indeed, norms and context have changed 
profoundly the meaning of a few words 

– “N-word” 

– Gay 

–  Zion 

– Can you think of more examples? Are there 
examples in Hungarian or other languages? 
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Culture is key today! 

• Lefevere and Bassnett (p. 11, 12) also write:  

– “since language expresses cultures, translators should be 
bicultural, not bilingual” 

– “what is studied is the text embedded within its network of 
both source and target cultural signs…” 

• Translators, they argue, have an important role to play 

– “translation, then, becomes one of the means by which a 
new nation proves itself, shows that its language is capable 
of rendering what is rendered in more prestigious 
languages…” 
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Unit of translation and more 

• You will receive a handout with questions about 
the Andre Lefevere and Susan Bassnett (1990) 
artcile 

– Work in groups and do your best to answer the 
questions 

– Let’s discuss the answers together! 
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Translators in the modern world 

• US Dept of Labor’s Bureau of Labor Statistics 
predicts a growth of employment for 
interpreters and translators by 46% from 2012 
to 2022 

– Globalization will not lead to monolingualism 
(according to this prediction) 

– Technology: people use internet more if text is in 
their mother tongue  

– More investing in translation 
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Economic, political and legal 
reasons 

• Internationalization of products: launch in several 
languages 

• Movements of people, diversity: translation 
services as human right  

• Political unions: EU, UN, NATO, etc 

• Increasingly important for any international work 
and business 

• “translation turn” in academia—globalize the 
curriculum 
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Required Competences 

• Linguistic 

• Cultural 

• “Transfer competence”—(not inherent in 
bilinguals) research competence, terminological 
competence, data mining, creation, use and 
management of corpora, and alike 

• Real world tasks: translation briefs (intended 
use, venue and audience), software use, etc 
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Homework 

• Read:  
– Smith, V. and Klein Braley, K. 1995. “Advertising—a 

five stage strategy for translation” in Mary Snell-
Hornby et al. (eds.) Translation as Intercultural 
Communication. Philadelphia: John Benjamins 
Publishing Company. 

– Jettmarova, Z. et al. 1995. “New advertising markets 
as target areas for translators” in Mary Snell-Hornby 
et al. (eds.) Translation as Intercultural 
Communication. Philadelphia: John Benjamins 
Publishing Company. 
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Homework 

• Research: 

– Next class, besides discussing the next topic and 
your readings, we will consider business translation 
as a case study. Please select one commercial and 
look at the short ad in English AND Hungarian. 
Write a short reflection paper: what is the 
difference? How was the message altered (or not) 
for different audiences? What was translated what 
was not? What did you like best about the 
translation? What would you have done differently? 
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